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dedicatoria de el zohar

A Jana Miriam, que llegó a leer parte de estos textos 
y los amó con toda su alma. Para ella, que develó el 
misterioso modo de estudiar la Torah desde las profun-
didades de su ser y de entregarse a Dios sin reservas, 
y que se fue de este mundo en dirección a su amada 
Jerusalén Celestial con la paz interior y el sosiego que 
caracterizan a aquellos que tienen la certeza de haber 
cumplido su misión en su paso por la vida. 

Aquellos que tuvimos el mérito y la suerte de cono-
cerla sabemos que su luz espiritual y su sonrisa pura 
nos acompañarán e iluminarán hasta el reencuentro 
final.

zijroná librajá

¡Que su recuerdo sea una bendición!
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ZOHAR SOBRE El CANTAR DE lOS CANTARES1

Midrash Neelam a El cantar de los cantares

 רַבִּי רְחוּמָאי פָּתַח, )ישעיה יא ב( וְנָחָה עָלָיו רוּחַ ה’ רוּחַ חָכְמָה וּבִינָה רוּחַ
 עֵצָה וּגְבוּרָה רוּחַ דַּעַת וְיִרְאַת ה’, הָא הָכָא אַרְבַּע רוּחוֹת, וְלאֹ זָכָה בָּהֶם

אָדָם, זוּלָתִי מֶלֶךְ הַמָּשִׁיחַ בִּלְבָד.

(60 c) Rabbí Rejumai abrió (Isaías XI-2): «Y reposará sobre él el 
espíritu (רוח) del Eterno, espíritu de sabiduría y de inteligencia, espí-
ritu de consejo, y de fortaleza, espíritu de conocimiento y de temor 
del Eterno…». Hay aquí cuatro espíritus (רוחות)2 y ningún hombre a 
excepción del rey Mesías ha merecido obtenerlos.

1. Este tratado no aparece en las primeras ediciones del Zohar Haddash. La pri-
mera vez que se incluye es en la de Venecia de 1658.

2. Ruaj (רוח), «Espíritu», es también «viento» o «soplo».
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 וְהָכְתִיב )יחזקאל לז ט( מֵאַרְבַּע רוּחוֹת בֹּאִי הָרוּחַ. אַרְבַּע לָא כְתִיב, אֶלָּא
מֵאַרְבַּע רוּחוֹת. זֶהוּ רוּחַ שָׁלֵם.

Y está escrito (Ezequiel XXXVII-9): «ven de los cuatro vientos, y 
sopla». No está escrito «cuatro», sino «cuatro vientos» y ese es un 
viento completo.

 אָמַר לֵיהּ הֵיאַךְ. אָמַר לֵיהּ, זֶה הַבָּא מִתּוֹךְ אַהֲבַת נְשִׁיקָה. הֵיאַךְ נְשִׁיקָה
 מֵאַהֲבָה אֵינוֹ אֶלָּא בַּפֶּה, וּמִתְחַבְּרָן רוּחַ בְּרוּחַ, וְכָל אֶחָד מֵהֶם כָּלוּל מִשְׁתֵּי
 רוּחוֹת, רוּחוֹ וְרוּחַ חֲבֵירוֹ, נִמְצְאוּ שְׁנֵיהֶם בְּאַרְבַּע רוּחוֹת. וְכָּל שֶׁכֵּן הַזָּכָר

 וְהַנְּקֵבָה בְּהִתְחַבְּרָם, שָׁם אַרְבַּע רוּחוֹת יַחַד. וְהַבֵּן הַבָּא מֵהֶם, זֶהוּ רוּחַ הַבָּא
מֵאַרְבַּע רוּחוֹת. כְּמָא דְאַתְּ אָמֵר, מֵאַרְבַּע רוּחוֹת בֹּאִי הָרוּחַ, וְזֶהוּ רוּחַ שָׁלֵם.

Le dijo ¿cómo?3 Le respondió: es el que viene del amor de un beso. 
Así como un beso de amor4 se da en la boca, y se unen soplo en soplo 
 ,de modo que cada uno de ellos está formado por dos soplos 5(רוח ברוח)
el de uno mismo y el del amado, y forman cuatro soplos, con mayor 
motivo hay cuatro soplos (רוחות) juntos cuando se unen el macho y la 
hembra. Y el hijo que viene de ellos es un soplo que viene de cuatro 
soplos. Como ha sido dicho, «ven de los cuatro vientos y sopla», y ese 
es un soplo completo. 

3. Rabbí Berejía, como podemos ver más abajo.

4. A propósito del beso y el soplo, véase Zohar II-124 b, página 291 del tomo XII 
de nuestra edición.

5. Literalmente «soplo dentro de soplo».
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 רַבִּי בֶּרֶכְיָה אֲמַר, יְתֵיב הֲוֵינָא עַל פִּילֵי דְרוֹמִי רַבָּתָא, וַחֲמֵינָא חַד בַּר נָשׁ
 דְּהֲוָה אָתֵי. נְפַקְנָא לְגַבֵּיהּ, אָעֵילְנָא לֵיהּ בְּגוֹ בֵּיתָאי. בָּדִיקְנָא לֵיהּ, בְּמִקְרָא

 בְּמִשְׁנָה בְּתוֹסֶפְתָּא וּבְהַגָּדָה, וְלָא אַשְׁכַּחְנָא בֵּיהּ. נָזִיפְנָא בֵּיהּ, וְלָא אֲתֵיב לִי
מִידֵי. אַפֵּיל גַּרְמֵיהּ אֲחוֹרֵי דַשָּׁא, וּדְמָךְ. אֲמֵינָא, הוּא וְכַלְבָּא יֵיכְלוּן כַּחֲדָא.

Dijo Rabbí Berejía: estaba sentado a las puertas de Roma la grande 
cuando vi que se me acercaba un hombre. Fui a su encuentro y lo hice 
entrar a mi casa. Lo verifiqué6 en los escritos, la Mishnah, la Toseftah 
y la Haggadah y no hallé nada en él.7 Lo reñí y no respondió. Se puso 
detrás de una puerta y cayó dormido. Me dije a mí mismo: este hom-
bre y mi perro comerán juntos.8

 דְּהָכֵי אָמַר רִבִּי מִנְיוֹמֵי סָבָא דְגוּשׁ חַלְבָא, מַהוּ )ישעיה נו יא( וְהַכְּלָבִים עַזִּי
 נֶפֶשׁ לאֹ יָדְעוּ שָׂבְעָה וְהֵמָּה רֹעִים וְגו'. לאֹ יָדְעוּ שָׂבְעָה, אֵלּוּ עַמֵּי הָאָרֶץ,

 שֶׁהֵם עַזִּי פָנִים כַּכֶּלֶב, עַזִּי נֶפֶשׁ בְּכֹלָּא. מַאי טַעְמָא. מִפְּנֵי )שם( שֶׁלּאֹ יָדְעוּ
 הָבִין. דְּקוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא לָא אַשְׁרֵי קְדוּשָׁתֵיהּ בְּגַוַּויְיהוּ, וְעַל דָּא אִינוּן עַזִּי

נֶפֶשׁ. וּבְגִין כָּךְ הוּא וְכַלְבָּא יֵיכְלוּן כַּחֲדָא.

Esto es lo que decía Rabbí Miniomi el anciano, de Gush Jalva: 
¿Qué significa (Isaías LVI-11) «Y esos perros ansiosos son insaciables; 
y los mismos pastores no supieron entender…»? Son insaciables: se 
trata de la gente inculta (עמי הארץ) que es comparable a los perros.9 
Ansiosos: en todo. ¿Por qué? Porque «no supieron entender». El San-
to, bendito sea, no deja residir su santidad en ellos, por lo que están 
ansiosos. Y en consideración a esto, él y el perro comerán juntos. 

6. Le hice preguntas para saber cuál era su grado de erudición.

7. Ningún conocimiento de estos temas.

8. Esta historia está basada en un relato midráshico de Vaikrá Rabbah 9:3,

9. Véase Talmud, tratado de Beitzah 25 b: «Hay tres que se caracterizan por su 
impudicia: Israel entre las naciones, el perro entre los animales y el gallo entre 
los pájaros». El perro representa a Amalek. Véase, a propósito del perro, Zo-
har II-65 a, pág. 329 del volumen X de nuestra edición.
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 כַד אִיתְעַר, קָם וּקְרֵיב לְגַבֵּי פָּתוֹרָא, מָאִיךְ רֵישׁוֹי וְלָא אֲמַר מִידֵי. חָמֵינָא
 וְאִסְתַּכַּלְנָא בְּעֵינוֹי, דְּחַיְיכָן. אֲמַר לִי, וַדַּאי מֵאוֹרְחוֹי דְּמָרָךְ אִתְרַחַקְתְּ, דְּהוּא

 תַּקֵּין פָּתוֹרָא עַד דְּלָא יֵיתֵי אָדָם, וְעַד דְּלָא יִפְקוֹד לֵיהּ, וְיִבְדּוֹק לֵיהּ. אִי
 תוֹסִיף לְמֵהַךְ בְּאוֹרְחָא דָא, לָא יִתְקַיְימוּן לָךְ בְּנִין. מִיַּד אַהֲדַר וַאֲמַר, יֵיחוֹן

לָךְ, וְיִתְקַיְּימוּן לָךְ.

Cuando se despertó, se levantó y se acercó a la mesa, bajó la ca-
beza y no dijo nada. Me fijé en sus ojos e indagué: reían. Me dijo: 
sin duda te has alejado de las costumbres de tu maestro que tenía 
preparada la mesa antes de que llegara alguien y antes de verificar. Si 
sigues comportándote de este modo, tus hijos no vivirán. Pero reca-
pacitó y dijo: vivirán y te alimentarán.

 אֲמֵינָא לֵיהּ אַמַּאי אֲהַדְּרַת מִלָּה וְאִתְנֶחַמְתְּ. אֲמַר לִי, אָסוּר לֵיהּ לְבַר נָשׁ
 לְמֵילֵיט גַּרְמֵיהּ וְכָל שֶׁכֵּן אָחֳרָא, בְּגִין דְּקִלְּלַת חָכָם אֲפִילּוּ עַל תְּנַאי יִתְקַיֵּים.

 אֲמֵינָא, הָכֵי הוּא וַדַּאי, דִּכְתִיב )בראשית לא לב( עִם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת
אֱלֹהֶיךָ לאֹ יִחְיֶה, וְאִתְקַיִּים. וְאַנְתְּ בָּדִיקְנָא בָּךְ, וּלְוָוטָךְ לָאו כְּלוּם.

Le pregunté por qué recapacitó, y sentía remordimiento . Me dijo: 
está prohibido que un hombre se maldiga a sí mismo y más aún que 
maldiga a los demás porque la maldición de un sabio, incluso si es 
condicionada, se realiza. Ciertamente esto es así, según ha sido es-
crito (Génesis XXXI-32): «En quien hallares tus dioses, no viva…» y se 
realiza. Te he verificado y tu maldición no se realizará.
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 פָּתַח וְאָמַר, )שמות לב לב( וְעַתָּה אִם תִּשָּׂא חַטָאתָם וְאִם אַיִן מְחֵנִי
 נָא מִסִּפְרְךְ אֲשֶׁר כָּתָבְתָּ. קְלָלָא דָא עַל תְּנַאי, וְקוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא מָחִיל
 לְחוֹבֵיהוֹן בְּגִינֵיהּ דְּמשֶׁה, וְאַף עַל פִּי כֵּן אִתְמְחֵי מִפָּרְשָׁתָא מַעַלְיָיתָא

 בְּאוֹרַיְיתָא, בְּפִיקּוּדָא דְּעוֹבָדָא דְמַשְׁכְּנָא, וְאִיהִי פָּרָשַׁת וְאַתָּה תְּצַוֶּה. דְּהֲוָה
 לֵיהּ לְמִיכְתַּב שְׁמֵיהּ דְּמשֶׁה בְּכָל מִלָּה וּמִלָּה, וּבְכָל פִּיקּוּדָא וּפִיקּוּדָא דְּתַמָּן,
 וְאִתְמְחֵי מִכָּל הַהִיא פָּרְשָׁתָא, דְּלָא אִדְכַּר תַּמָּן. הֱוֵי קִלְּלַת חָכָם אֲפִילּוּ עַל

תְּנַאי, אִתְקַיַּים.

Abrió y dijo (Éxodo XXXII-32): «que perdones ahora su pecado, y si 
no, ráeme ahora de tu libro que has escrito». Ésta era una maldición 
con condiciones, y el Santo, bendito sea, perdonó sus transgresiones 
en consideración a Moisés, aunque éste fuera borrado de la parashah 
más elevada de la Torah, la que trata de las reglas de la construcción 
del Mishkan, que es la parashah de Veatah Tetzaveh.10 Debería haber 
sido escrito el nombre de Moisés en cada frase y en cada regla, pero 
o fue borrado de esta parashah por lo que no aparece en ella. De este 
modo, la maldición de un sabio, incluso si es condicionada, se realiza.

 כֵיוָן דְּאַרְגֵישְׁנָא בֵּיהּ, קַמְנָא וְאוֹתִיבְנָא לֵיהּ בְּרֵישָׁא דְּפָתוֹרָא. אֲמֵינָא, וְהָא
 לְבָתַר וְאַתָּה תְּצַוֶּה אֲמַר משֶׁה הַאי מִלָּה. אָמַר לֵיהּ, אֵין מוּקְדָם וּמְאוּחָר

בַּתּוֹרָה.

Cuando me di cuenta de quién era, me levanté y le pedí que se 
sentara a la cabecera de la mesa, y le dije que ciertamente Moisés 
pronunció esta maldición después de Veatah Tetzaveh. Me contestó 
que «no hay antes y después en la Torah».11

10. Véase Éxodo XXVII-20 a XXX-10. Esta parashah se suele leer en la semana del 
7 de Adar, fecha en la que se considera murió Moisés.

11. Véase Talmud, tratado de Pesajim 6 b.
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 שָׁאֵילְנָא לֵיהּ בְּמִקְרָא בְּמִשְׁנָה וּבְתוֹסֶפְתָּא וּבְהַגָּדָה, וַהֲוָה בָּקִי בְּכוֹלָּא.
 אֲמֵינָא אַמַּאי בְּקַדְמִיתָא לָא אֲתֵיבַת לִי, כַּד בָּדִיקְנָא בָּךְ. אֲמַר, שֵׁינְתָא אָנֵיס
 לִי. תְּרֵין יוֹמִין הֲווֹ דְּלָא דָּמִיכְנָא. וְהַשְׁתָּא דְּשֵׁינְתָא אֲתָא לְעֵינַי, לָא אָתֵיבְנָא

לָךְ.

Le hice preguntas de los escritos, la Mishnah, la Tosftá y la Hagga­
dah y fue un experto en todo. ¿Por qué no me contestaste al principio 
cuando te verifiqué? Dijo: el sueño pudo conmigo. No había dormido 
desde hace dos días. El sueño se apoderó de mí y no te respondí.

 לְבָתַר דְּאָכַל וְשָׁתָה, פָּתַח וְאָמַר, )שה''ש א א( שִׁיר הַשִּׁירִים. ש רַבְרְבָא,
 וְהִיא תִּנְיָינָא מִסּוֹפָא דְּאַתְוָוֵי דְּאַלְפָא בֵּיתָא. ב דִּבְרֵאשִׁית רַבְרְבָא, וְהִיא

תִּנְיָינָא מִשֵּׁירוּתָא דְּאַלְפָא בֵּיתָא, מַאי טַעְמָא.

Después de comer y beber, abrió y dijo (El cantar de los cantares I-1): 
«El cantar de los cantares». La (letra) Shin es grande y es la segunda 
letra empezando por el final del alfabeto. La (letra) Beth de Bereshit 
también es grande y es la segunda letra del alfabeto. ¿Por qué?

 בְּגִין דְּשי''ן רָזָא דִּרְתִיכָא עִילָּאָה, וְעַל דָּא אִיהִי בִּתְלַת סַמְכִין, דְּהָא אֲבָהָן
 אִינוּן רְתִיכָא. וְכָל שִׁיר הַשִּׁירִים רָזָא דִּרְתִיכָא עִילָּאָה אִיהִי, וּבְגִין כָּךְ

שֵׁירוּתָא דִילֵיהּ בְּשי''ן. ב, אִיהִי בֵּיתָא דְּעָלְמָא, דְּעוֹבָדָא דְעָלְמָא אִיהִי.

Porque la Shin es el secreto del carro de arriba, y por esto tiene 
tres palos, ya que los patriarcas son el carro.12 (60 d) Y todo El cantar 
de los cantares es el secreto del carro de arriba y comienza con una 
(letra) Shin. La (letra) Beth13 es la casa del mundo pues es la obra del 
mundo.

12. Véase Goldberg, Untersuchungen, pág. 239-240, Midrash Rabbah sobre Génesis 
82:6, Midrash haGaddol sobre Génesis, 17.

13. Beth significa «casa».
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 וְעַל דָּא אַתְוָון דְּקָיְימִין בְּשֵׁירוּתָא דְּסִפְרִין ד' אִינוּן. דְּהָא כְּגַוְונָא
 דְּאִיתְעֲבִידוּ, וּכְהַהוּא רָזָא דִּילְהוֹן, הָכֵי אַתְוָון רְשִׁימִין בְּרֵישָׁא. וְאִינוּן אַתְוָון

רַבְרְבָן, דְּסָלְקָן עַל כָּל שְׁאָר אַתְוָון. וְהַהוּא אָת רָזָא וְסִתְרָא דְּכָל סִפְרָא.

De este modo las letras que se levantan al principio de los libros 
son cuatro. Según han sido hechas y según sus secretos, estas letras 
están al principio de estos libros. Son letras grandes que sobresalen 
sobre las demás y cada una de ellas es el secreto y el misterio de todo 
el libro.

 וְאִלֵּין אִינוּן: א דְּהִבְרֵי הַיָּמִים. ב דִּבְרֵאשִׁית. מ דְּמִשְׁלֵי. ש דְּשִׁיר הַשִּׁירִים.
 אִלֵּין ד' אַתְוָון בְּרֵישׁ סִפְרִין, אִינּוּן אַתְוָון רַבְרְבָן. וּמַאן דְּיָדַע בְּהוּ, יוֹדֵעַ רָזָא

דְּכָל סִפְרָא. וְהַהוּא אָת אוֹלִיף רָזָא דְּכָל סִפְרָא.

Helas aquí: Alef (א) de Crónicas. Beth (ב) de Génesis. Mem (מ) de 
Proverbios. Shin (ש) del El cantar de los cantares. Son cuatro letras que 
están al principio de los libros y son grandes. Y aquel que las conoce, 
conoce el secreto de todo el libro ya que cada una de estas letras en-
seña el secreto de todo el libro.

 תִּיקּוּנָא דִילֵיהּ, דִּיוּקְנָא וְסִתְרָא דְּאָדָם בִּתְרֵין גְּוָונִין. רֵישָׁא דִלְעֵילָא, אִיהוּ
 נְקוּדָה קַדְמָאָה דְּשָׁלְטָא עַל כֹּלָּא, בִּגְלִיפוּ, דְּאִתְעַטַר לְאִתְפַּשְׁטָא תְּחוֹתֵיהּ.

 וא''ו דְּאִיהוּ רָזָא וּדְיוֹקְנָא דְאָדָם. הוּא, וּבַת זוּגֵיהּ דלת דִּלְתַתָּא, דְּאִתְאַחֲהַת
מִסִּטְרוֹי. וְדָא אִיהוּ שְׁלִימוּ דְּאָדָם.

La rectificación de la Alef es la imagen y el misterio del hombre de 
dos maneras. Su cabeza superior es el punto primordial (נקודה קדמאה) 
que lo domina todo en una línea que se corona desplegándose hacia 
abajo. Vav es el secreto y la imagen del hombre. Y su compañera es 
Dalet, que está abajo, ligada a ella. Y ésta es la plenitud del hombre.
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 בְּגַוְונָא אָחֳרָא, בְּאֶמְצָעִיתָא דִּיוּקְנָא דְּאָדָם, וְאִתְאַחִידָא בֵּיהּ מִתְּרֵין סִטְרִין,
 כְּגַוְונָא דִדְרוֹעִין, מִסִּטְרָא דָא וּמִסִּטְרָא דָא. וְדָא א, דִּיוּקְנָא וְרָזָא דִילֵיהּ,
 אָדָם אִיהוּ. וְעַל דָּא רְשִׁימָא אל''ף, בְּרֵישׁ סִפְרָא דְדִבְרֵי הַיָּמִים, דְּהָא לָא
 אָתָא הַהוּא סִפְרָא אֶלָּא לְאַשְׁלָמָא אָדָם בְּסִתְרוֹי וְדַרְגּוֹי, בְּאִינוּן תּוֹלָדִין

דִּילֵיהּ, לְמֶהֱוֵי כּוֹלָּא חַד אָדָם שְׁלִים.

De otro modo, en el medio está la imagen del hombre14 y a los 
lados los dos brazos, uno a cada lado. Y es la huella de la Alef, su 
imagen,15 y su secreto es el hombre. De este modo la Alef fue escrita 
al principio del libro de las Crónicas, ya que el motivo de este libro es 
el perfeccionamiento del hombre en sus aspectos y grados, en sus 
generaciones, a fin de que todo sea uno, el hombre perfecto.16

 אִיהִי בֵּיתָא דְּכָל עָלְמָא, מְסַחֲרָא לִתְלַת סִטְרִין, עֵילָא וְתַתָּא וְכָל עוֹבָדִין
 כְּלִילָן בְּגַוָּוהּ, סַחֲרָא תְּלַת סִטְרִין דְּכָל עָלְמָא, וְאִשְׁתָּאַר סִטְרָא דְצָפוֹן דְּלָא
 אִתְבְּנֵי, דְּאִיהוּ מָדוֹרָא בִּישָׁא, דְּתַמָּן שָׁרַת רָעָה דְּכָל עָלְמָא. כְּדָּבָר אַחֵר,

)ירמיה א יד( מִצָּפוֹן תִּפָּתַח הָרָעָה.

Beth (ב) es la casa de la totalidad del mundo y abarca tres lados 
arriba y abajo y todas las creaciones están en ella. Rodea al mundo 
entero por tres lados, pero queda el del norte, que no ha sido cons-
truido; ya que es el dominio del mal de todo el mundo. Por eso ha 
sido dicho ( Jeremías I-14): «Desde el norte irrumpirá el mal…» . 

14. Así la letra Alef (א) representa al hombre, con el tronco ligeramente inclinado 
hacia la izquierda y los dos brazos unidos a él.

15. El libro de las Crónicas comienza por la palabra Adam, que significa «hombre» 
y empieza con una Alef.

16. O completo.
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 וְעַל דָּא, ב' אִיהִי בֵּיתָא וּבִנְיָינָא דְּכָל עָלְמָא, אִיהִי בְּרֵישׁ אוֹרַיְיתָא, רַבְרְבָא
רְשִׁימָא, לְאַחֲזָאָה עַל כָּל סִפְרָא.

De este modo, Beth (ב), que es la casa y el edificio de la totalidad 
del mundo, está al principio de la Torah como una gran huella para 
mostrar el conjunto del libro.

 וְסִפְרָא דָא כְּעוֹבָדָא דִבְרֵאשִׁית, אִתְעֲבֵיד, בְּרָזָא דִשְׁמָא דְּאַרְבְּעִין וּתְרֵין,
 כָּלֵיל בְּעוֹבָדָא דִבְרֵאשִׁית. וְעַל דָּא רָזָא דְסִפְרָא בְּרֵישָׁא ב. סִיּוּמָא דְסִפְרָא

ם. בְּרָזָא דְּאַרְבָּעִין וּתְרֵין אַתְוָון אִסְתַּלַּק.

Y este libro es como la obra de Bereshit, por el secreto del nombre 
de las 42 (letras) que aparece en la obra de Bereshit. Y éste es el secreto 
de este libro: al principio del libro hay una Beth (ב), y al final del libro 
hay una Mem (ם). Y éste es el secreto de las 42 letras.17

17. Véase Talmud, tratado de Kiddushin 71 a. Estas 42 letras son las iniciales de las 
42 palabras que componen la oración Anna beKoaj. Corresponden a las 42 có-
pulas de las que nos habla el Zohar (I-1 a) y los 42 colores (I-9 a).
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 מ' פְּתִיחָא, רָזָא דְנוּקְבָא שְׁלֵימָתָא, אֵשֶׁת חַיִל מִתְעַטְרָא בְּעִטְרָהָא. וְעַל
 דָּא, כָּל סִפְרָא דְמִשְׁלֵי, לָאו אִיהִי אֶלָּא תּוּשְׁבַּחְתָּא דְּהַאי אֵשֶׁת חַיִל,
 וּלְמֵיתַב דַּעְתָּא דִבְנֵי נָשָׁא, לְאִסְתַּמְּרָא מֵאִשָּׁה רָעָה. כְּמָא דְאַתְּ אָמֵר,

 לִשְׁמָרְךָ מֵאִשָּׁה רָעָה, וּלְאִתְקָרְבָא לְהַאי אֵשֶׁת חַיִל, בְּפוּלְחָנָא עִילָּאָה. וְעַל
דָּא מ רַבְרְבָא בְּרֵישׁ סִפְרָא, עַל הַהוּא רָזָא אָזְלָא.

La (letra) Mem abierta (מ) es el secreto de la hembra perfecta, 
la mujer virtuosa (חיל  que se adorna con su corona. De este 18,(אשת 
modo, el conjunto del libro de los Proverbios no es sino una glorifica-
ción de esta mujer virtuosa y apunta a preparar a los hombres para 
que se «guarden de la mujer ajena»19 según ha sido dicho «para que 
te guarden de la mujer ajena» y también para acercarlos de esta mujer 
virtuosa a través de un culto elevado. Y también hay una Mem grande 
al principio del libro, según este secreto.

 דָּא אִיהִי מִתְיַיחֲדָא בְּרָזָא דִרְתִיכָא עִילָּאָה. דַּאֲבָהָן אִינוּן רְתִיכָא עִילָּאָה.
 וְאַבְרָהָם וְיִצְחָק אֲחִידָן דָּא בְּדָא, וּכְלִילָן דָּא בְּדָא. וְיַעֲקֹב עָאל בְּאֶמְצָעִיתָא,

וְאַסְכִּים לִתְרֵין סִטְרִין. וְעַל דָּא מִתְיַיחֲדָאן כּוּלְהוֹ, בְּרָזָא דְּעַלְּמָא עִילָּאָה.

Shin (ש), que se une al secreto del carro de arriba, ya que los pa-
triarcas son el carro de arriba. Abraham e Isaac están unidos y com-
binados el uno con el otro, y Jacob está en medio y equilibra los dos 
lados. Y así todos están unidos en el secreto del mundo de arriba.

18. Eshet Jail, expresión tomada de Proverbios XXXI-10. Para los cabalistas se tra-
taría de la Shekinah. A propósito de la letra Mem (מ), véase Talmud, tratado 
de Shabbat 104 a y Sefer ha Bahir, 84 (pág. 66 de nuestra edición), El libro de la 
claridad, Ediciones Obelisco, Barcelona, 2018.

19. Véase Proverbios VII-5.
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 וּבְגִין כָּךְ, תּוּשְׁבַּחְתָּא דָּא, בְּרָזָא דִּרְתִיכָא עִילָּאָה אִיהִי, דְּאִתְיַחֲדָא בְּמַלְכָּא
 דִּשְׁלָמָא כּוֹלָּא דִּילֵיהּ, וּבְגִין כָּךְ אִיהִי רַבְרְבָא. וּבְגִין כָּךְ אִתְיַיחֲדַת בְּרֵישׁ
 סִפְרָא, לְאַחֲזָאָה, דְּכָל סִפְרָא עַל רָזָא דָא אָזְלָא וְאִתְתַּקַּן. וְעַל דָּא, אָת
 דָּא אִתְחֲזִיאַת שִׁבְחָא דְּכָל סִפְרָא. בְּהַהִיא שַׁעֲתָא קַמְנָא וְנָשִׁיקְנָא לֵיהּ,

וְתָבַעְנָא מִנֵּיהּ דְּיִמְחוֹל לִי, וּמָחַל לִי.

Por consiguiente, la alabanza se refiere al secreto del carro de arri-
ba que se une a aquel rey en el que está la paz completa, y por esto es 
una letra grande. Y por esta razón se encuentra al principio del libro 
para enseñarnos que la totalidad del libro va y se organiza según este 
secreto. Esta letra va sobre a qué se refiere la alabanza de la totalidad 
del libro.20 Entonces me levanté, lo besé, le pedí que me perdonara y 
me perdonó.

 פָּתַח וְאָמַר, )קהלת ה ה( אַל תִּתֵּן אֶת פִּיךָ לַחֲטִיא אֶת בְּשָׂרֶךָ וְאַל תֹּאמַר
 לִפְנֵי הַמַּלְאָךְ כִּי שְׁגָגָה הִיא לָמָּה יִקְצֹף הָאֱלהִים עַל קוֹלֶךָ וְחִבֵּל אֶת מַעֲשֵׂה
 יָדֶיךָ. כַּמָּה אִית לֵיהּ לְבַר נָשׁ לְאִסְתַּמְּרָא בְּהַאי עָלְמָא. הַאי קְרָא אֵתִיבוֹן
 לְחַבְרַיָּיא, דְּהָכֵי אִצְטְרִיךְ לְמִיכְתַּב, אַל תִּתֵּן אֶת פִּיךָ לַחֲטִיא אֶת נַפְשֶׁךָ,

 כְּדָּבָר אַחֵר, )ויקרא ד ב( נֶפֶשׁ כִּי תֶחֱטָא, וְלָא אַשְׁכְּחָן קְרָא דִּכְתִיב וּבָשָׂר
כִּי יֶחֱטָא, וְיָאוֹת הוּא.

Abrió y dijo (Eclesiastés V-6): «No sueltes tu boca para hacer pecar 
a tu carne; ni digas delante del ángel, que fue ignorancia. ¿Por qué 
harás que Dios se aíre a causa de tu voz, y que destruya la obra de 
tus manos?». ¡Ay cuánto ha de protegerse el hombre en este mundo! 
Este versículo ha hecho plantear por parte de los compañeros una 
pregunta, pues debería estar (61 a) escrito (Levítico IV-2): «cuando 
alguna persona pecare»21 y nos encontramos con «para hacer pecar 
a tu carne». 

20. La letra Shin es la inicial de Shalom, «paz» y de Shalem, «completo».

21. Literalmente «cuando un alma pecare».
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 אֶלָּא הָכֵי מַסְקָנָא, דְּאָסוּר לֵיהּ לְבַר נַשׁ לְמִשְׁתָּעֵי מִלֵּי דִזְנוּתָא אֲפִילּוּ
 בְּאִיתְּתֵיהּ, בְּגִין דְּיִתְקַשֵּׁי, וְיֵיתֵי לְהִרְהוּרִין בִּישִׁין אָחֳרָנִין, וִיהֵא דָּשׁ

בְּאִידְרֵיהּ, וְיִזְרַע חִטִין אָחֳרָנִין.

Es una buena conclusión. Ciertamente hemos sido avisados de 
que al hombre le está prohibido hablar palabras que no sean recata-
das incluso delante de su esposa, no fuera que tuviera una erección, 
malos pensamientos y una relación sexual sembrando granos ajenos.

 הֲדָא הוּא דִכְתִיב, אַל תִּתֵּן אֶת פִּיךָ לַחֲטִיא אֶת בְּשָׂרֶךָ. דָּא בְּשַׂר קֹדֶשׁ
 דִּכְתִיב )בראשית יז יג( וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם. וְאַל תֹּאמַר לִפְנֵי הַמַּלְאָךְ,
 הַהוֹלֵךְ לִימִינוֹ שֶׁל אָדָם, אַל תֹּאמַר דְּבָרִים שֶׁאֵינָן כְּהוֹגֶן, אֶלָּא כָּל דְּבָרֶיךָ

בְּנַחַת וּבְמִשְׁקָל. מַאי טַעְמָא. מִפְּנֵי כִּי שְׁגָגָה הִיא. וְחַיָּיב עַל זֶה קָרְבַּן שְׁגָגָה.

Es lo que está escrito: «no permitas que tu boca haga pecar a tu 
carne».22 Porque se trata de la carne santa23 a propósito de la cual 
ha sido escrito (Génesis XVII-13): «estará mi pacto en vuestra carne, 
etc…». Pero no lo digas delante del ángel que camina a la diestra del 
hombre, no le digas palabras indecentes, sino que todas tus palabras 
sean sosegadas y equilibradas. ¿Por qué? Porque sería una falta in-
voluntaria. Y hay un sacrificio que se debe hacer por las faltas invo-
luntarias. 

22. Véase Eclesiastés V-5.

23. Eufemismo por el miembro viril. Véase Zohar I-94 a, tomo III, pág. 210 de 
nuestra edición.
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 וְעוֹד. שֶׁעַל זֶה, לָמָּה יִקְצֹף הָאֱלֹהִים עַל קוֹלֶךָ. מִפְּנֵי שֶׁהַקּוֹל יוֹלִיךְ אוֹתוֹ עוֹף
הַשָּׁמַיִם, וּמַעֲמִיד אוֹתוֹ לִפְנֵי הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.

Y, además, «¿Por qué harás que Dios se aíre a causa de tu voz?»24 
ya que la voz sería tomada por un pájaro del cielo y la llevaría ante el 
Santo, bendito sea.

 וְחִבֵּל אֶת מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ, עַל חֵטְא הַבָּשָׂר. מַאי טַעְמָא. מִפְּנֵי שֶׁכָּל אָדָם שֶׁיֵּשׁ
 לוֹ בְּרִית קֹדֶשׁ, אֵין יְכוֹלִים אוֹתָם הַשּׁוֹלְטִים בַּגֵּיהִנֹּם לְהַכְנִיסוֹ שָׁם. וּבִלְבָד

 שֶׁיִּשְׁמוֹר אוֹתוֹ. וְאִם לאֹ שָׁמַר אוֹתוֹ, מַעֲבִירִים מִמֶּנּוּ, וּמַשְׁחִיתִים וּמְחַבְּלִים
 אוֹתוֹ. שֶׁזֶּהוּ מַעֲשֵׂה יָדָיו שֶׁל אָדָם. וְאַחַר כָּךְ מַכְנִיסִים אוֹתוֹ בַּגֵּיהִנֹּם, וְאֵין
לָהֶם עַל מַה שֶׁיִּסְמוֹכוּ. הַשְׁתָּא בְּרִי, הֱוֵי זָהִיר בִּכְבוֹד חֲבֵירְךָ יוֹתֵר מִגּוּפְךָ.

Y podría destruir la obra de tus manos a causa del pecado de la 
carne. ¿Por qué? Porque todo hombre en el que está la alianza santa, 
si la ha guardado, no puede ser metido en el Guehinom25 por los que 
habitan allí. Pero si no la ha guardado, le es arrebatada, destruida y 
dañada, pues es obra de las manos del hombre. Y después lo hacen 
entrar en el Guehinom, y no le queda nada en lo que apoyarse. Estate, 
pues, más atento, hijo mío, al honor de tu prójimo que a tu propio 
cuerpo. 

24. Véase Eclesiastés V-5.

25. El infierno.
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 פָּתַח רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ וְאָמַר, )תהלים פד ד( גַּם צִפּוֹר מָצְאָה בַיִת וּדְרוֹר קֵן לָהּ
 אֲשֶׁר שָׁתָה אֶפְרחֶֹיהָ אֶת מִזְבְּחוֹתֶיךָ ה' צְבָאוֹת מַלְכִּי וֵאלֹהָי. גַּם צִפּוֹר, תַּמָּן

 תָּנִינָן, עָבַד קוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא בְּאַרְעָא, אַתְרִין וְדוּכְתִּין קַדִּישִׁין, עִילָּאִין
יַתִּיר מִשְּׁאָר דּוּכְתֵּי יִשּׁוּבָא.

Rabbí Ieoshuah abrió y dijo (Salmos LXXXIV-4): «Aun el gorrión 
halla casa, y la golondrina nido para sí, donde ponga sus pollos en 
tus altares, oh Eterno de los ejércitos, Rey mío, y Dios mío». Aún el 
gorrión,26 hemos aprendido que el Santo, bendito sea, ha hecho en la 
tierra lugares sagrados más elevados que otros lugares en el mundo 
habitado. 

 וְכֹלָּא כְּגַוְונָא דִּיצִירָה דְּבַר נָשׁ. דְּקוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא בָּרֵיר הַהוּא זַרְעָא,
 וּמְנַפְּצֵיהּ, כְּהַאי דִּמְבָרֵיר וּמְנַפֵּץ חִטִין, תַּבְנָא לְחוּד, וְקַשׁ לְחוּד, עַד דְּבָרֵיר

חִטִין עַל דּוּכְתַּיְיהוּ.

Y todo a semejanza de la formación del hombre. En efecto, el San-
to, bendito sea, ha seleccionado esta semilla y la ha esparcido como 
aquel que tamiza y selecciona trigo: el trigo de un lado, la paja del 
otro, hasta que ha depositado los granos de trigo en su lugar. 

26. Véase, a propósito del gorrión el Talmud, tratado de Shabbat 106 b.
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 כָךָ נְטַל קוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא תַּלְגָא מִתְּחוֹת כּוּרְסֵי יְקָרֵיהּ, וְהַהוּא תַּלְגָא
 מִתְחַמְּמָא בְּכַמָּה גְּוָונִין, וְאַטֵיל לָהּ בְּגוֹ מַיָיא דְאִיתְתָא. מֵהָכָא, דְּאִתְּתָא

 לָא מִתְעַבְּרָא עַד דְּתוֹשִׁיד מַיָיא, וּבְאִינוּן מַיִין אַטֵיל דְּכוּרָא תַּלְגָא, דָּא הוּא
 זַרְעָא דְּאִיהוּ מְחוּבָּר כַּחֲדָא, יַתִּיר מֵהַהוּא דְאִתְתָא, כְּגַוְּונָא דְּתַלְגָא לָקֳבֵיל

מַיָיא.

Y de este modo el Santo, bendito sea, tomó la nieve de debajo de 
su amado trono27 y la calentó de muchas maneras, y luego la arrojó en 
medio de las aguas de la mujer. De ahí vemos que la mujer no puede 
concebir hasta que no haya roto aguas, y en estas aguas un varón 
vierte nieve, una semilla que es más compacta que la de la mujer, 
como nieve en el agua. 

 לְבָתַר דְּאַטֵיל לֵיהּ קוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא גּוֹ מַיָיא, בָּרֵיר לֵיהּ וְנָפֵיץ לֵיהּ, וַעֲבַד
 בְּקַדְמִיתָא טִיבּוּרָא, דְּאִיהוּ נְקוּדָה חָדָא מִגּוֹ בְּרִירוּ דְּתַלְגָא, וְהַהוּא טִיבּוּרָא,

אִיהוּ נְקוּדָא דְצִיּוֹן.

Después de que el Santo Bendito la arrojara en medio de las aguas, 
la aclaró y la aplastó. Primero formó el ombligo, que es un punto úni-
co en la nieve, y este ombligo es el punto de Sion.28

27. En los Pirkei dRabbi Eliezer (cap. 3) se nos explica que la tierra fue creada a 
partir de la nieve que estaba debajo del trono de glorias.

28. Véase a este respecto Zohar I-186 a y II-211 a. El ombligo es un símbolo del 
centro del mundo y del templo.
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 וּמִתַּמָּן אִתְפַּשְּׁטוּ אַרְבַּע חוּטִין, לְאַרְבַּע סִטְרִין דְּעָלְמָא, מִזְרָח וּמַעֲרָב צָפוֹן
 וְדָרוֹם. מֵהַהוּא חוּטָא דְּאִתְמְשַׁךְ מִסִּטְרָא דְמִזְרָח, אִתְעֲבֵיד מִנֵּיהּ גּוּפָא.
 שָׁארֵי בְּמִזְרָח, וְסַיֵּים בְּמַעֲרָב. גּוּפָא אִיהוּ אַרְעָא דְיִשְׂרָאֵל. אִתְרְשֵׁים

בְּאַתְוֵוי אדנ''י. אָדוֹן וְרִבּוֹן כָּל עָלְמָא.

Y de ahí fueron tomados cuatro hilos y fueron dispersados en las 
cuatro direcciones, Este, Oeste, Norte y Sur. Fue formado un cuerpo 
que comenzaba en oriente y acababa en occidente y era un ente inde-
pendiente. Este cuerpo es la tierra de Israel. Estaba señalado con las 
letras de Adonai,29 señor y amo de todos los mundos. 

 מֵהַהוּא חוּטָא דְּאִתְמְשַׁךְ מִסִּטְרָא דְדָרוֹם, דְּאִיהוּ בְּרִירוּ דְּכָל תַּלְגָא
 וְתוּקְפֵּיהּ, אִתְעֲבֵיד מִנֵּיהּ דְּרוֹעָא יָמִינָא, וְאִיהוּ בְּרִירוּ דְּעִינּוּגָא. וְדָא גַּן עֵדֶן,
 דְּעָאל בֵּיהּ אָדָם הָרִאשׁוֹן, וְאִיהוּ לְעִינּוּגָא דְּנִשְׁמָתִין, וְדָא טָמִיר וְגָנִיז, יָמִינָא

דְּכָל עָלְמָא.

Del hilo del Sur, que es lo más sutil y brillante de la nieve, fue for-
mado su brazo derecho. Y fue el deleite total. Y es el primer jardín del 
Edén en el que entró el hombre, y está destinado al goce de las almas. 
Está oculto y reservado a la derecha de todo el mundo.

 מֵהַהוּא חוּטָא דְּאִתְמְשַׁךְ מִסִּטְרָא דְצָפוֹן, אִתְעֲבֵיד מִנֵּיהּ וְאִתְבְּרֵי דְרוֹעָא
 שְׂמָאלָא. וְדָא גֵּיהִנֹּם. מֵהַהוּא פְּסוֹלֶת דְּתַלְגָא. וְאִיהוּ לְעוֹנָשָׁא דְּנִשְׁמָתִין

דְּחַיָּיבַיָּא.

Del hilo del Norte fue formado su brazo izquierdo y es el Gue­
hinom. Es lo defectuoso de la nieve. Y está destinado a castigar las 
almas de los culpables.

29. Se considera que esta palabra es un poderoso protector. De ahí que aparezca 
en la Mezuzah.
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 רֵישָׁא אִיהוּ בִשְׁמַיָיא אִתְתַּקַּן. וַהֲוָה עָלְמָא בְּלָא רֵישָׁא, עַד דְּאִתְבְּנֵי בֵּי
מַקְדְּשָׁא. כַּד אִיתָּקַם מַשְׁכְּנָא, אִיתָּקַם רֵישָׁא.

Su cabeza se formó en el cielo y el mundo careció de cabeza has-
ta que fue edificado el templo. Cuando fue levantado, la cabeza fue 
levantada.

 פּוּמָא דְכָל עָלְמָא דְּאִתְתַּקַּן בְּרֵישָׁא, סִינַי. וְהוּא רְשִׁים הַאי פּוּמָא גּוֹ מַיָיא,
מִבְּרִירוּ דְּתַלְגָא. יַרְכִין וְכָל שְׁאָר אֵיבָרִים, בְּכָל שְׁאָר אַרְעָא.

La boca de todos los mundos edificados en la cabeza es el Sinaí. 
Inscribió esta cabeza en medio de las aguas a partir de la parte más 
sutil de la nieve. Las extremidades y todos los miembros restantes 
están en el resto de la Tierra.

 וּכְשֵׁם שֶׁהָאִשָּׁה יֵשׁ לָהּ צִירִים וַחֲבָלִים בִּשְׁעַת הַלֵּידָה. כֵּן כְּשֶׁבִּקֵּשׁ הַקָּדוֹשׁ
 בָּרוּךְ הוּא לְהוֹצִיא הָאָרֶץ לְאוֹר הָעוֹלָם, הָיוּ הַמַּיִם עוֹלִים וְיוֹרְדִים, יַעֲלוּ

 הָרִים יֵרְדוּ בְקָעוֹת. מֶה עָשָׂה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. הוֹצִיא מִן הַקַּרְקַע רְעָמִים
 וּזְוָעוֹת, וְנָסוּ הַמַּיִם. הֲדָא הוּא דִכְתִיב, )תהלים קד ז( מִן גַּעֲרָתְךָ יְנוּסוּן מִן
 קוֹל רַעַמְךָ יֵחָפֵזוּן. וְיָצְאָה הָאָרֶץ. וְנִשְׁאֲרָה נְמוּכָה מְלוּכְלֶכֶת, כַּוְּלַד הַזֶּה,

שֶׁיּוֹצֵא, נָמוּךְ כַּמֵּת, וּמְלוּכְלָךְ מֵהַלֵּידָה.

Y del mismo modo que la mujer tiene contracciones y dolores en 
el momento del parto, cuando el Santo, bendito sea deseó dar a luz 
a la Tierra en el mundo, he aquí que las aguas subían y bajaban, las 
montañas se elevaban y descendían y los valles se hundían. ¿Qué 
hizo el Santo, bendito sea? Hizo salir del suelo truenos y temblores y 
las aguas se alejaron. Es lo que está escrito (Salmos CIV-7): «A tu re-
prensión huyeron; por el sonido (61 b) de tu trueno se apresuraron». 
Y así nació la Tierra. Pero era amorfa y sucia como un recién nacido, 
amorfa como un muerto y sucia a causa del parto.
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 וּכְשֵׁם שֶׁמְפַעְפְּעִין אֶת הַוְּלַד עַד שֶׁיִּתְעוֹרֵר, וְנוֹתְנִים אֵשׁ וְנֵר לְגַבּוֹ, לְחַמְּמוֹ,
 וּמַרְאָה לְהָאִיר. כָּךְ עָשָׂה הַקָדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בָּאָרֶץ, כְּשֶׁיָּצְאָה מִתּוֹךְ הַמַּיִם.

 וְכוֹלָא בְּחַד קְרָא, הֲדָא הוּא דִכְתִיב, )תהלים עז יט( קוֹל רַעַמְךָ בַּגַּלְגַּל
הֵאִירוּ בְרָקִים תֵּבֵל מִיָּד רָגְזָה וַתִּרְעַשׁ הָאָרֶץ.

Y del mismo modo que se desmigaja30 al niño para que despierte y 
colocamos cerca de él fuego y luz para que se caliente y un espejo para 
darle luz, así hizo el Santo, bendito sea, con la Tierra cuando la sacó 
del interior de las aguas. Y todo esto está dicho en un único versículo 
(Salmos LXXVII-18): «Anduvo en derredor el sonido de tus truenos; los 
relámpagos alumbraron el mundo; la Tierra se estremeció y tembló».

 עַל כֵּן נִסְתַּם הַפֶּה, עַד שֶׁבָּאוּ יִשְׂרָאֵל, וְהַפֶּה נִפְתַּח בְּרֹאשׁוֹ בַּשָּׁמַיִם, וְזֶה
סִינַי שֶׁנִּתְּנָה בּוֹ הַתּוֹרָה, וְשָׁם נִתְתַּקֵּן הַדִּבּוּר.

Hasta este momento, la boca estaba cerrada pero cuando llegó Is-
rael, la boca se abrió en la cabeza en el cielo y esto fue el Sinaí donde 
fue entregada la Torah, y entonces la palabra se rectificó.

 וּכְשֶׁנִּכְנְסוּ יִשְׂרָאֵל לָאָרֶץ, נִסְתַּם הַפָּתוּחַ. וְנִפְתַּח הַסָּתוּם. נִסְתַּם הַפֶּה,
 שֶׁלּאֹ הָיָה בּוֹ הַדִּיבּוּר, מִשֶּׁנִּסְתַּלֵּק משֶׁה. הֵפֶךְ מִן הָאָדָם. נִפְתַּח הַטַבּוּר, בֵּית
 הַמִּקְדָּשׁ. וּמִשָׁם אוֹכֵל מַה שֶּׁאִמּוֹ אוֹכֶלֶת, וְשׁוֹתֶה מִמַּה שֶּׁאִמּוֹ שׁוֹתָה. וְכָל

הָעוֹלָם נִזּוֹן מִתַּמְצִית אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל.

Cuando (los de) Israel entraron en la tierra, lo que estaba cerrado 
se abrió y lo que estaba abierto se cerró.31 La boca se cerró pues la 
palabra (דיבור) ya no estaba en ella desde que desapareció Moisés. 
Al contrario del hombre. El ombligo se abrió: el templo (בית המקדש). 
Comió lo que come su madre y lo que bebe su madre bebió. Y todo el 
mundo es alimentado por el goteo de la tierra de Israel.

30. En el sentido de sacudirlo para que despierte.

31. Dejaron de tener la comunicación directa que tenían con Dios.
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 וּבְגִין כָּךְ, דּוּכְתִּין וְאַתְרִין אִינוּן בְּעָלְמָא, בְּשִׁבְחָא אִלֵּין עַל אִלֵּין. גַּן עֵדֶן
 דְּאִיהוּ דְּרוֹעָא יָמִינָא דְכָל עָלְמָא, אִית בֵּיהּ דּוּכְתִּין וְאַתְרִין, לְשִׁבְחָא אִלֵּין

עַל אִלֵּין, וְתַמָּן הוּא עֵץ הַחַיִּים וְעֵץ הַדַּעַת טוֹב וָרָע.

De este modo se pueden ver lugares superiores los unos a los otros 
en el mundo. El Gan Eden, que es el brazo derecho de todo el mundo, 
en él hay lugares superiores los unos a los otros. Allí se encuentran el 
Árbol de la vida y el árbol del conocimiento del bien y del mal.

 וּבְחַה הֵיכָלָא מִינַיְיהוּ, אִית אֲתַר טָמִיר וְגָנִיז מִכּוֹלָא, וְלֵית מַאן דְּיָדַע
 בְּהַהוּא אֲתַר, בַּר חַד צִפּוֹר, דְּאָתֵי בְּכָל יוֹמָא תְּלַת זִמְנִין, וּמְצַפְצְפָא בְּגוֹ

אִילָנֵי דְגִנְתָא, וַאֲמַר גַּם צִפּוֹר וְגו’.

En uno de estos palacios se halla un lugar oculto cuyo emplaza-
miento no conoce nadie excepto un pájaro que viene cada día tres ve-
ces y pía entre los árboles del jardín: «aún el gorrión halla casa, etc.».32

 וּבְהַהוּא צִפּוֹר יָדְעִין נִשְׁמָתִין סִימָנַיְיהוּ, בְּזִימְנָא דְאוֹדָן וּמְשַׁבְּחָן, וּבְזִמְנָא
 דְמִשְׁתַּדְּלָן בְּחָכְמְתָא לְמִנְדַע, וְהַהוּא צִפּוֹר עָאל בְּהַהוּא הֵיכָלָא, וְאִיטָמַר

 וְאִגְנֵיז וְלָא יְדִיעַ. וּדְרוֹר, דָּא הִיא נִשְׁמָתָא קַדִּישָׁא, דְּסָלְקָא לְעֵילָא וְהִיא בַּת
חוֹרִין.

Por medio de este pájaro las almas (נשמתין) conocen sus signos en 
el tiempo en el que aclaman y agradecen y en el tiempo en el que 
estudian la sabiduría a fin de conocer. Y luego este pájaro penetra en 
este palacio, se oculta y no se conoce. Y el gorrión es la Neshamah 
santa que se eleva hacia arriba y es liberada.

32. Véase Salmos LXXXIV-3 y Deuteromio XXII-6 y 7. Véase también Zohar II-8 a, 
tomo IX, pág. 55 de nuestra edición.
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 דָּבָר אַחֵר )תהלים פד ד( וּדְרוֹר קֵן לָהּ, דָּא יוֹבְלָא, דִּכְתִיב וּקְרָאתֶם דְּרוֹר.
 קֵן לָהּ בְּחָכְמְתָא עִילָּאָה. צִפּוֹר וּדְרוֹר, דָּא לְעֵילָא, וְדָא לְתַתָּא. אֲשֶׁר שָׁתָה
 אֶפְרוֹחֶיהָ, מַאן. הַאי דְרוֹר, שְׁנַת הַחֲמִישִּׁים, דַּאֲפֵיקַת מִינָהּ שִׁית אֶפְרוֹחִין,

וְהַאי צִפּוֹר.

Otra explicación. (Salmos LXXXIV-3): «aún el gorrión halla casa», 
es el jubileo, como escrito «y pregonaréis libertad».33 «Su nido», en 
la sabiduría de arriba. Pájaro y gorrión: uno está abajo y el otro está 
arriba. «Donde ponga sus pollos». ¿Quién? Es el gorrión. «El quin-
cuagésimo año»34 ha hecho salir seis pollos, así como al pájaro.

 אִינוּן אֶפְרוֹחִין, תֵּיאוּבְתָּא דִילְהוֹן, לְגוֹ תְּרֵי מַדְבְּחָן, מִזְבֵּחַ הַפְּנִימִי, וּמִזְבֵּחַ
 הַחִיצוֹן. נְטָלוּ מִמִּזְבֵּחַ הַפְּנִימִי, וְיַהֲבוּ לְמִזְבֵּחַ הַחִיצוֹן. מַלְכִּי וֵאלֹהָי, מַלְכִּי:

דָּא מִזְבֵּחַ הַחִיצוֹן. וֵאלֹהָי: דָּא מִזְבֵּחַ הַפְּנִימִי.

No hay comida, el deseo de estos gorriones está en estos dos alta-
res, el altar interior y el altar exterior. Reciben del altar interior y dan 
al altar exterior. «Mi rey y mi Dios». «Mi rey» es el altar exterior; «mi 
Dios» es el altar interior.

 מִזְבֵּחַ הַחִיצוֹן, תֵּיאוּבְתֵּיהּ תָּדִיר לְגַבֵּי מִזְבֵּחַ הַפְּנִימִי, וּלְעוֹלָם לָא שָׁכֵיךְ
מִלְּזַמְּרָא בְּשִׁירִין וְתוּשְׁבְּחִין, הֲדָא הוּא דִכְתִיב, שִׁיר הַשִּׁירִים אֲשֶׁר לִשְׁלֹמהֹ.

El deseo del altar exterior es hacia el altar interior, y no deja nunca 
de entonar cánticos y alabanzas, según ha sido escrito: «El cantar de 
los cantares, que es de Salomón».35

33. Véase Levítico XXV-10.

34. El jubileo, que los cabalistas relacionan con la Shekinah.

35. Véase El cantar de los cantares I-1.
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 כָל זְמַן שֶׁהַנֵּר דּוֹלֵק עַל הַפְּתִילָה, וְהַפְּתִילָה כְּתִיקּוּנָהּ, הָאוֹר מֵאִיר וְצַח,
 וְהַכֹּל נֶהֱנִין מִמֶּנּוּ. וְכָל זְמַן שֶׁהַפְּתִילָה נֶעְדֶּרֶת, וְהַשֶּׁמֶן חָסֵר מִן הַפְּתִילָה,

הָאוֹר נִסְתַּלֵּק, וְאֵין מִי שֶׁיּוֹדֵעַ בְּאוֹתוֹ אוֹר כְּלוּם.

Todo el tiempo que la llama está encima de la mecha, y que ésta es 
alimentada, la luz brilla y reluce, y todo el tiempo que la llama des-
aparece y le falta aceite a la llama, la luz desaparece y nadie conoce 
nada a propósito de esta luz.

 כָךָ, כָּל זְמַן שֶׁיִּשְׂרָאֵל הָיוּ מְתוּקָנִים וּמְסוּרְגָּלִים כִּפְתִילָה זוֹ, אוֹר שֶׁל מַעְלָה
 הָיְתָה דוֹלֶקֶת עֲלֵיהֶם, וְאוֹמֶרֶת שִׁירָה, וְאֵינוֹ מִשְׁתַּכֵּךְ לְעוֹלָם. כְּדוּגְמַת

 הָאוֹר עַל הַפְּתִילָה, שֶׁאֵינוֹ מִשְׁתַּכֵּךְ לְעוֹלָם, לְנֶגֶד מַעְלָה. וְאוֹתוֹ הַשִּׁיר הוּא
 הַמְעוּלֶּה שֶׁבַּשִּׁירִים, קֹדֶשׁ קֳדָשִׁים. נֶעְדַּר הַפְּתִילָה, כִּבְיָכוֹל נֶעְדַּר הָאוֹר,

וְנִסְתַּלֵּק, וְאֵין מִי שֶׁיּוֹדֵעַ בּוֹ.

Del mismo modo, todo el tiempo que Israel estaba rectificado y 
eran corpulentos como esta llama, la luz de arriba ardía sobre ellos y 
entonaban cánticos sin parar, como la luz de la mecha que nunca se 
calla para arriba. Y estos cánticos son los más elevados de todos los 
cánticos, el Koddesh haKoddashim. Y cuando la llama se apaga, falta la 
luz y se oculta, y no hay quien la conozca.

 וּשְׁלֹמהֹ צווֵֹחַ וְאוֹמֵר, וּזְכֹר אֶת בּוֹרְאֶךָ בִּימֵי בְחוּרתֶֹיךָ. הֱיֵה מִתְתַּקֵּן וּמְסַרְגֵּל
 עַצְמְךָ בְּמִצְוֹת וּבְמַעֲשִׂים טוֹבִים, בִּימֵי בְחוּרוֹתֶיךָ, בִּזְמַן שֶׁהַמָּאוֹר הַהוּא

לוֹהֵב בַּפְּתִילָה.

Y Salomón se lamentó y dijo: «Y acuérdate de tu Creador en los 
días de tu juventud».36 O sea, rectifícate y fortalécete con los precep-
tos y las buenas acciones en los días de tu juventud, en el tiempo en 
el que esa llama arde en tu mecha.

36. Véase Eclesiastés XII-1. Véase también Zohar III-227 b, tomo XXV, pág. 93 de 
nuestra edición.
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 דָּבָר אַחֵר עַל הָאוֹר הַהוּא בִּזְּמַן שֶׁהַפְּתִילָה מְתוּקֶנֶת אָמַר לְנֶגֶד אוֹתוֹ הָאוֹר,
וּזְכֹר אֶת בּוֹרְאֶיךָ. הִתְעוֹרֵר לְנֶגֶד הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בְּשִׁיר וּתְעוֹרֵר הָאַהֲבָה.

Otra explicación. Cuando la mecha está bien colocada está dicho 
a propósito de esta luz «acuérdate de tu Creador». Despiértate ante el 
Santo, bendito sea, con un canto, y despertarás al amor.

 )קהלת י״ב:א׳( עַד אֲשֶׁר לאֹ יָבוֹאוּ יְמֵי הָרָעָה, בִּזְּמַן שֶׁהַלְּבָנָה מִתְמַעֶטֶת,
 וְתִשְׁלוֹט הָרָעָה, וְהַיָּמִים שֶׁלָּהּ הֵם יָמִים שֶׁאֵין בָּהֶם חֵפֶץ. עַד אֲשֶׁר לאֹ

 תֶחְשַׁךְ הַשֶּׁמֶשׁ, זֶה נָהָר הַיּוֹצֵא מֵעֵדֶן, דִּכְתִיב )בראשית ב׳:י׳( וְנָהָר יוֹצֵא
 מֵעֵדֶן. דִּכְתִיב בּוֹ, )איוב י״ד:י״א( וְנָהָר יֶחֱרַב וְיָבֵשׁ. וְהָאוֹר, זֶה הָאוֹר שֶׁבָּרָא
 הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, וְנִתְעַטֵף בּוֹ, וְהוּא יְמִינוֹ. הֲדָא הוּא דִכְתִיב )איכה ב׳:ג׳(

הֵשִׁיב אָחוֹר יְמִינוֹ.

(Eclesiastés XII-1) «Antes que vengan los malos días», en el tiempo 
en que la Luna mengüe y domine el mal, y esos días son días en los 
que no hay deseo. «Antes de que se oscurezca el Sol», es el río que 
sale del Edén, sobre el que ha sido escrito (Génesis II-10): «un río salía 
del Edén», Job (XIV-11) «y se agotó el río, se secó». «Y la luz», es la luz 
que había creado el Santo, bendito sea, y con la que se había envuel-
to, «y es su diestra». Es lo que está escrito (61 c) (Lamentaciones II-2): 
«atrás su diestra».
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